chambers" written by N. Kybalchych. The focus is concentrated on specific features
of a work of N. Kybalchych that distinguish it from the other literature of this genre.
The attention is focused on Gothic background in the story "In old chambers" that
helps to show a didactic purpose.

Key words: Gothic novel, canon, a short gothic story, punishment, didactic purpose.
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Icturyt dinonorii KHY imeniTapaca IlleBuenka, Kuis

KOMIIO3UIIIIHHI OCOBJIMBOCTI IIOETUKH
APTIOPA PEMBO TA IX BIZITBOPEHHS
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAI

Y cmammi posensdaromvca komnosuyiiini 3acobu noemuxu Apmropa Pembo ma
DIBHOMAHIMHICMb IHMEPNPemayitiHux nioxo0ie YKPaiHCLKUX NEpekiaoadie uwjooo ix
6iomeopents. [looaHo nepexnado3Hasuull aHAN3 KOMNOUYILIHUX 3aco0i8 Gipulie
"Ogenis", "T'onocisxu", "Biouymms", "I[1'snuti kopabeny", "O 3amxu, o poxu!” ma in.
ma ix nepexnadis, asmopamu sikux € FOpiti Knen, I'. Kouyp, M. Jlykaw, /]. [lagnuuxo,
B. Trauenxo, M. Tepewenxo, B. Cmyc, @. Bopomniox, M. Mockanenxo.

Knrwuoei cnosa: noemuunuil nepexiad, noemuyHuii 00pas, 8ipuloguti pumm,
PUMa, pummOo-CUHMAKCUYHUL NAPALETi3M.

[epexnamo3HaByi JOCTIHPKEHHST HEOJHOPA30BO MPUALTIINA 3HAYHY
yBary 3acobam mepekiagy 0araTopiBHEBHX CTPYKTYP MOETHYHOTO 00-
pazy (L. JIeuii, O. Uepennuuenko, €. Etkina, M. Hogikosa, JI. Komo-
Mi€Ib Ta iH.). JJociimkeHHs KOMIO3HUIIHHNX TOOYI0B Mmoe3iit ApTiopa
Pem0o0 B ykpalHChKUX Mepekiiaiax, K OJHI€ET i3 CKIIaIOBUX TTOSTUYHO-
T'O TBOPY, Ma€ Ha METi HE TUTLKU MPOCTEKUTH iX JOMIHAHTHI Ta Bapia-
THUBHI PUCH SK ITiTH JUTSA TIepeKIIagada, a i OKpecInTH 3aco0H IiThOBOT
MOBH Ta KyJBTYPH, BUKOPHCTaHI YKpaiHCBKMMU TiepekiaadyamMu. Ma-
TepiaJioM JOCITIPKEHHS € nepekiany moesiii A. PemOo, siki cTBopmin
Opiit Kimen, I'. Kouyp, M. Jlykam, JI. [laBmmuko, B. Tkadenko,
M. Tepemenko, B. Cryc, ®. BopotHiok, M. MockajieHKo.

JocsrHeHHs afeKBaTHOTO CHPUHHATTS MOETUYHOTO TBOPY YHMTada-
MH TepeKIafy € JUisl MepeKiIafadiB 3HAYHOI MPoOIeMOr0, SKa BUXO-
JIUTH 13 CaMOi CYTHOCTI ITOETUIHOTO 00pa3y. [IpuHINTIN aHATI3Y TIOSTH-
YHOT'O TEKCTY, 3anpornoHoBaHni B. XXupmyHcbkum [1,4 38], natoth MOX-
JIUBICTh OKPECIUTH KPHUTEPIi MO0 MOPIBHAIBHOTO aHAJIi3y MepeKIIaliB
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noesiii Pem0Oo Ta ix meprotBopiB. 3a Horo kiacuikailiero opraHisyo-
4y, a OTKe, KOMIIO3HLIHHY pOjb B YIOPSIKOBAHOCTI IOETHYHOTO TBOPY
MAaroTh BIITpaBaTh: 3BYKOBI OOYIOBH, CTBOPEHI 3aKOHOMIPHO YTOpS-
JKOBaHMM PO3TAIIyBaHHSIM HAaroJOIICHUX 1 HEHAroJOIICHUX CKIIAJIB,
Ppi3HI BUM 3BYKOBHX ITOBTOPIB, IO MOXYTh BiirpaBaTH OpPraHi3yldy
poIh y Bipiii y GOpMi PUMH; PO3TAITyBaHHS CHHTAKCHYHUX TPYII; Pi3-
HOMaHITHI ()OPMH PUTMO-CHHTAKCHYHOTO Mapajenizmy.

Po3ramryBaHHsa HaroJomeHNX 1 HEHATOJIOMIEHUX CKIIA/IB Y IMOE31X
PemOo BHM3HAYAETHCSI HOPMAMH Ta TMPHHIATIAMH CHJIA0IYHOI CHCTEMH
Bepcudikallii, 1o € pUTMIYHOI OCHOBOIO ()paHIly3bKOTO Bipiia. Mert-
pyuHi 3aco0u moeTkn Pem0o BKIMOYalOTh B ceOc TpaaMuiiHi 1ist
(hpaHIy3bpKOTO BiplryBaHHS 12-TH CKJIaOBHI 200 OJeKcaHAPIHCHKHUN
BIpIN i3 IE3YPOIO MTOCEPEINHI Ta OOOB'I3KOBUM HArojoCOM Ha 6-My i
12-my ckiagax, 10-tu ckiagoBuid (BiIMOBITHO II€3ypOBAHUI IMiCIIs
5-ro ckiay) Ta 8-MH CKIIaIOBHI BipIili. 3HAYHOKO HOBAILIEIO TIOSTUKA
PemMOo € BipIIoBi psAAKY i3 HETTAPHOIO KiITBKICTIO CKIIAIIB.

[eBHy cknmamHicTh I YKPAiHCBKUX TepekianadiB (paHiry3bKoi
moesii, BipmriB Pem0Oo 30kpeMa, CTaHOBUTH HEBIAMOBINHICTH PUTMIU-
HUX KPHUTEPIIB CHITA0ITHOT Ta CHIIa00-TOHIYHOI BepCH(IKaIlIHHIX CHC-
TeM. PUTMIYHHI pyX MOETUYHOTO MOBJIEHHS CHIIa00-TOHIYHOTO Bip-
mia, o0 € PUTMIYHOI0 OCHOBOIO YKPaiHCHKOTO BipIIyBaHHs, BU3HAYA-
€THCS YEPTYBaHHAM HArOJIOIIEHHUX i HEHATOJIOMIEHNX CKIIAJiB, KiTbKi-
CTIO Ta MICIIEM aKIeHTIB Yy BIPIIOBAaHOMY PAIKY. 3araibHOIO TEHJICH-
Li€r0 TpH Nepekiaai cuiabidHuX BIpINiB MOJKHA BBaKATH HAMaraHHs
MEepeKIIaiadiB  BiATBOPUTH PUTM IEPUIOTBOPY, 30€pirmm KidbKiCTb
CKJIJIiB Ta PO3TAIIyBaHHS aKIEHTIB BiIIOBIIHO J0 CHJIA0IYHOTO PO3-
Mipy Bipma. Ha mymky Ipxu JleBoro, cTBOpEeHHIO Takoi Tpajuilii, 1o
€ XapaKTepHOIO 1 JUIsl YKPaiHCHKOTO MOETHYHOTO TMEpeKiamy, CIpHse
"mparHeHHs 30eperTu PUTM MEPILIOTBOPY, TOOTO BUBECTH BipLIETBOP-
UM TPUHIMI TepeKiIay i3 KOMIIO3UIIHHO 00yMOBIIEHOTO Y TEpIIIO-
TBOP1 PO3TalLIyBaHHS HarojociB, Ta TEHICHLIS] BKIIFOUUTHU MEPEKIa 10
PUTMIYHOI CUCTeMH BiTYM3HSHOL smitepatypu" [2, 274]. Ipxu JleBuit
3ayBaxye, M0 HAMOLIBII TPAAWIIIHHAM JIJIS TIepenadi pUTMIYHOTO Ka-
HOHY (DpaHITy3bKOTO OJIEKCAHJPUHY Y CHIIa00-TOHIYHOMY BipIIyBaHHI
€ IIECTUCTOITHHUN SIMO, XOY PO3TaIllyBaHHS HAroJjloCiB y MepIIOTBOpax
YacTillle BiNOBia€ YOTUPUCTONMHOMY aHamecTy. Bapro 3a3Haunti,
10 3HAYHY YaCTHHY YKPaiHChKHMX TepeKiaiB moesid A. PeM0o BuKO-
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HaHO B iCHYIOUiH TpaguLii nepekiagans GppaHIy3pKoro cHiIadiyHOro
BipIlIa I'ITUCTOITHUM Ta IIIECTUCTOITHIM SIMOOM.

Y mepexnani I'puropis Kouypa "TI'omociBku" ("Voyelles") Tta
"BiguytTs" ("Sensation") came sSMOIYHMMH BiplIaMH BiATBOPEHO
put™m nepmotBopy: "Et j'irai loin, bien loin, comme un bohémien,
/ Par la Nature, — heureux comme avec une femme." ("Sensation")
— "Bce mani # mani, MoB Opoasra To#, miay, / 3 [Ipupomoro, HeMOB i3
xinkoto, maciuBuit" (nep.I”.Kouaypa). "I, pourpres, sang craché, rire
des lévres belles / Dans la colére ou les ivresses pétitentes"
("Voyelles") — "I — mypryp, KpoBi CTpyM, IIPEKpacHUX yCT IIaJieHe,
/ Cr'siine xastts abo HecTpuMHMiA THIB;" (nep . Kouyp).

[opiBusmpHMA aHani3 nepeknaniB Bipma A. Pem6o "Le Bateau
ivre" ("[I'sauit kopabens"), ski BukoHanu FOpiit Kien (OcBanbx by-
prapar), Muxkona Tepemenko ta BceBonon TkaueHko mae MOXKIHU-
BICTh NIEBHOIO MipOIO MIPOCTEKUTH PO3BUTOK TPaHILii epeKiIa aHHs
moesiit A. Pemb6o.

Bubip 3aco6iB BiATBOpEHHsI PUTMO-KOMITO3ULIHHUX OCOOIUBOC-
Tel (paHITy3pKOi Toe3ii y mepekiagax MOETiB-HEOKITACHKIB BH3HA-
YaBCs PO3BUHYTOIO IX BJIACHOI TBOPYICTIO KJIACHYHOIO JITEpaTyp-
HOIO TPaJMII€Io, M0 nependayana, y TOMy YUCIi, BKIIOYEHHS Tepe-
KJIaJiB CUJIA0IYHMX BIpHIiB /10 BepcudikaniitHol Tpamuiii ykpaiHch-
koi sitepatypu. Ilepexnany FOpis Kiena npuramanna vitka BiAmo-
BIIHICTh KUTBKOCTI CKJIQIIiB Ta pO3TaNTyBaHHS HATOJIOCIB Y BipIIOBO-
MY PAIKY IO CHIIA0IYHOTO PO3MIpy MEPIIOTBOPY.

"Comme je descendais des Fleuves impassibles / Je ne me sentis
plus guidé par les haleurs: / Des Peaux-Rouges criards les avaient
pris pour cibles / Les ayant cloués nus aux poteaux de couleurs" —
"SIk moHecan MeHe Oaimyxi XBmii / 30 MHOIO He OYyJIO 3aB3SITUX MO-
pskiB / Bo mukynu ix crpimamu npummnn / JJo po3manbOBaHHX,
ckpuBaBieHux croBmiB." (mep. FOpis Kiena)

VY mi3HIMMX mepekiiamax mporo Bipma Pem0o 30epiractbest BiATBO-
PEHHS PUTMIYHOTO KaHOHY CHJIa0IYHOTO BipIa IMOTYHUMHU MTOOYJOBAMU.

" Komu s Bech BimmaBch Oaiimyxux Pik crokoro, / He BiquayBaB s
OUTBII CBOIX MPOBITHHKIB: / [HAIHII-KPUKYHH 3pOOMIM X METOIO
/ lpun'siBIy roauMu 10 po3nucHUX cnosiiB." (mep. M. Tepemuienka)

" 3a Teuiero Pik OaiiayxuM IIMHOM THaHui, / SI He 3anexan
OUTBII O TYPTY MOPsKiB: / 3poOuny 3 HUX MillleHb KpukiuBi [Hmia-
Hy, / [TpuOuBmm 1iBsixaMu 10 OapBHUX cTOsKIB." (mep. B. Tkauenka).
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BaxxuBe 3HaueHHs A7 BIATBOPEHHS KOMITO3HLIHHUX OCOOJIMBO-
cTeil moesiii PemOo y mepekmnani Mae MmpaBHIIbHA OIIHKA CHCTEMH
pumyBanHs. Ha nymky 1. JleBoro: "IlepeknamayeBi HeoOXimHO 3HATH
BiIMIHHOCTI TpaJWLiii PUMYyBaHHS OKPEMHX HAI[lOHAIBHHUX JliTepa-
Typ, iHaKIe BiH OyAe CHpuiiMaTH €CTETUYHI OCOOIWBIMBOCTI IEp-
IIOTBOPY TiJ] KYyTOM CBOTO HAI[IOHAIBHOTO BITIYTTS 1 B CBOEMY TEK-
CTi MOKE€ HE CKOPHCTATUCH JIEIKUMH OCOOJIMBOCTSAMH HAIliOHATBHOTO
Bipma abo aedopMyBaTH BipIl HEOPraHIYHUMHU HY>KE3EMHHMHU TPH-
riomamu"") [2, 303]. 3a mocmimkeHHSAME (PaHITy3bKOI Ta YKpaiHCh-
koi Bepcudikaniiiuux cucrem (M. Ipammon, I1. Tipo, B. JloMGpos-
cekuii, . KauypoBcrkuil) mpocTexyeThes 3HauHa NOAIOHICTE Tpaau-
il pUMYBaHHS Yy HAI[IOHABHUX JITEPATYpax, 30KpeMa, CTOCOBHO
PUTMIYHOTO 1 CMUCIIOBOTO MPOTHCTABJICHHSI OKCUTOHHOT Ta TApOKCH-
TOHHOI pUM, YEpPTyBaHHS SKHUX Y BIipIIOBiH CTpOdi € BHpaKaIbHUM
3acoboM s 000X BIpIIOBHX cHCTeM. Taka BiINOBIIHICTH Hajae
ITUPOKI MOYKITMBOCTI JIISl BIATBOPEHHS PUM TIEPIIIOTBOPY.

V nepexmagax M.JIykama "O 3amku, o poku!" ("O saisons, 6
chiteaux!"), "Tonommun" ("Fétes de la faim"), "Biunicts" ("L' Eternité")
OJTHIEIO 13 TIepeKIaTabKUX JOMIHAHT BapTO BBKATH MPArHEHHS Tepe-
JIaTH BCl AKICHI XapaKTEPUCTUKH aBTOPCHKUX PUM, alKe came puma
4acToO € BUPIMIAIBHUM 3aCO00M CTBOPEHHS HETIOBTOPHOTO (POHOJIO-
TIYHOTO 00pa3y MepuIoTBOPY:

" saisons, 6 chateaux, / Quelle ame est sans défauts ? / O saisons,
0 chateaux, / J'ai fait la magique étude /Du Bonheur, que nul
n'élude." ("O saisons, 6 chiteaux!") — "O 3amkn, o poxu! / ¥V Bcix
cBOi rpix ... / YapoiiB mubHUHN yueHb / 3Ha0: MacTs HeMuHy4e'".

"Les cailloux qu'un pauvre brise, / Les vieilles pierres d'églises,
/ Les galets, fils des déluges, / Pains couchés aux vallés grises!
"("Fétes de la faim ") — "Ix, Tpomm GpyxkiBky 3neriy, / Ilpactapy
LepkoBHY 1erity / | moromosi cuan —/ X6 nonuHEAN, BawyHH!".

"Ame sentinelle, / Murmurons 1'aveu / De la nuit si nulle / Et du
jour en feu " ("L' Eternité ") — "Tosx aepxuch 3aBity, / Biunas myme,
/ Xo4 Hi4 6e3 puBiTy / | 1eHs neue".

TouHi BIAMOBIAHUKK O PUM MEPEUIOTBOPY MPOCTEKYIOTHCA Y
nepeknani Jl. [Tapmuuka "3mo" ("Le mal"): "Tandis que les crachats
rouges de la mitrailles / Siffles tout le jours par l'infini du ciel bleu;
/Qu'écarlates ou verts, prés du Roi qui les raille / Croulent les
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bataillons en masse dans le feu" ("Le mal") — "Tonui, sx Ha HeOec
OakuTHIM rodeneni / [TamaroTh, Hade KPoOB, IUIFOBKHU IIPaITHEINb Ka-
XHHX. / SIK y BOTOHB TTOJIKH, YEPBOHI UM 3eJeHi, / [IyTh moB3 KOpos,
SIKUH TITy3y€e 3 HUX..."

BaxiuBuM (akTopoM aHaizy KOMIIO3HILIIHUX CTPYKTYp YKpaiH-
CHKHX TMEpEeKIadiB MEPIIOTBOPiB PeMOO € po3risim 0ocoOIMBOCTEH
po3TallyBaHHsI CHHTaKCHYHUX rpyn. Ha ¢oHi 3BMUHOTO CcriBiaganHs
PUTMIYHHX TPYI (BipILiB) Ta CHHTAKCUYHUX TPYIl SICKpaBUM BHUpa-
YKaTBbHUM 3aC000M, XapaKTEepHHUM 1 I MOeTHKH Pem0o, € BiproBmit
npuiioM enjambement, TOOTO TEpeHECCHHS YaCTHHH pedeHHS abo
TEMaTUYHO TIOB'SI3aHOI IPYNH CIiB 3 HONEPEAHBOrO PSAKA Y HACTYI-
HUH 13 30epeKeHHIM PUTMO-IHTOHANIWHOI 3aKiHYEHOCTI psaka. 3a-
BISIKM CTBOPEHIN HEBIAMOBIMHOCTI PUTMIYHOI Ta CMHUCJIOBOI Hay3H
BIipILOBI PAOKU CTPOQH HE MAIOTh YiTKUX OOMEXEHb, KOXKEH BipIIO-
BHU PSIOK HIOM TIepeTikae y HaCTYIHWH BiIOBITHO 10 aBTOPCHKOTO
TIparHeHHsI A0 IHTOHAIIHHOT HACIIIBHOCTI, ITPOIOBXKEHOCTI 3BYJIaHHS.
VY nepexnani J.ITanmuuka "Crsiunii B yriuousi” ("Le dormeure du
val") mpocTexyeTbcsl BiINOBIAHICTE KOMIO3ULIHHUX MOOYJIOB CTO-
COBHO pO3TallyBaHHS CHHTAaKCHYHHMX TPYH Ta Iepeiadi BHIAJIKIB
enjambement nepmoTBopy : "C'est un trou de verdure ou chante une
riviere / Acrrochant follement aux herbes des haillons / D'argent; ou
le soleil, de la montagne fiere, / Luit: c'est un petit val qui mousse de
rayons. " ("Le dormeure du val") — "Lle#t oTBip 3eeHi, ¢ HKEPEIO
criBae, / Yepkaroun TpaBy OKpHUIIMH cpibia, / Jle coHue OamcKo-
THUTH sicKpaBe 1 0e3kpae —/ Lle ynorosuna, mpocsisiHa qotia'.

V¥ nepeknani B. Ctyca "Mos Iuranepis" ("Ma bohéme") BigTBO-
peHHs enjambement MepIIOTBOPY, CTBOPEHHS BIACHUX enjambement
MAaloTh Ha MeTi 30epekeHHs] PUTMIYHHUX Ta iHTOHALIHHUX 0COOIMBO-
creit Bipma A.Pem0o : "Et je les écoutais, assis au bord des routes,
/ Ces bons soirs de septembre ou je sentais des gouttes / De rosée a
mon front, comme un vin de vigueur" ("Ma bohéme") — "Po3cis-
IIMCh TIPU I0pPO3i, Ti TOMOHU Jeito, / Poca Ha MeHe Bmana, a s cobi
XMeiio, / bo BepecHeBHii Bedip — HEMOB BHHO TyCTe."

B ykpaiHcbkux nepekianax noesiii A.PemOo mpocTexyeTses BU-
COKHH piBeHb €KBIBJIEHTHOCTI y MepeAadi CHHTAKCUYHUX Mapajemi-
3MiB meprmoTBopiB. YacToBknBaHOWO (HOPMOIO WICHYBAaHHS 1 00'e1-
HaHHS CJIIOBECHOTO MaTepially y BIPIIOBUX psIKaX Ta CTPOGIYHUX
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no0yoBax € aHaQOpHUYHA KOMITO3HIIisl, KOJIM MTOBTOP CIIIiB Y CJIOBO-
CIIONTy4eHb YTBOPEHO Ha MOYATKY BIPIIOBOTO psAKa 4u cTpodu.

VY mepeknanax B. Tkauenka ta @. BoporHioka Bipma A. Pem6o
"Ophélie" ("Odenisa") us xommnosuiiiiHa MoOyn0Ba MEPUIOTBOPY
3HaXOAUTh Baane BigTBopeHHs : "Voici plus de mille ans que la triste
Ophélie / Passe, fantome blanc, sur le long fleuve noir / Voici plus de
mille ans que sa douce folie / Murmure sa romance a la brise du soir"
("Ophelie") — Bxxe Tucsauy pokis, 6e3ymHa, cepen Hodi / BoHa, MOB
Oinmuit kBiT, pikoro mporunBa. / Bixke Tucsay pokiB Odenis mremnode
/ Hiuromy neroty cBoi cymHi cioBa." (mep. B. Tkadenka); "Tak mo-
HaJ TUCSYY JIT y Benukomy cyMi / [lmmae mpumapoio 6i5oro B 4op-
Hill Boai./ Tak moHajx ThcsUy JIT y conoakim Oezymi / Illerye cioBa,
IO 1e3a10Th B HiuHil yopHOTI" (1iep ©. BopoTHioka).

BinTBopeno anagopuuyHy KomIo3umilo y mepeknaai M. Moc-
kanenka "ll{o moerosi kaxyth mpo keitTH" ("Ce qu'on dit au pocte a
propos de fleurs"): "Trouve, 6 Chasseur, nous le voulons, / Quelques
garances parfumées .../ Trouve, aux abords du Bois qui dort, / Les
fleurs... // Trouve, aux pres fous, ou sur le Bleu / Tremble 'argent...
// Trouve le Chardons cotonneux..." ("Ce qu'on dit au poéte & propos
de fleurs") — " Sk6m x, MucnuBmto, ™1 3HaimoB / MapeHy: KoJip
JacTh 4yepBOHMI!... // 3Haliau B Jicax — 3poOu HaM 4yecTh, — / KBIiTKH. ..
// 3Haiinu-Ho wyarmii, mo ctoatk / Ilocepen nyk, ae myx cpiOdie...
// 3Haiinu-Ho cteben Oyp'sHiB...".

JocnimkeHHs KOMIO3UIIHHUX TTOOYA0B YKPaiHCHKHUX TEPEeKIIaiB
noe3iii Pem00 mokazano BHUCOKMI piBeHb E€KBiBaJIEHTHOCTI BiATBO-
PCHHSI PUTMY, PHMH, PO3TAIlyBaHHS CHHTAaKCHMYHUX IPYI y BipIIO-
BOMY PSIIKY Ta PHUTMO-CHHTAKCHYHOTO MHapajeii3my IepLIOTBOpIB.
Komno3umiitai oco6nmuBocTi moetukn Pem00 3HaYHOIO Miporo Bif-
TBOPEHO YKpaiHCBKHMHU Tepekianadamu. Y nepeknaaax HOpis Kire-
Ha, ['puropis Kouypa, Muxkonu Jlykama, Imutpa IlaBnnuka, Beeso-
nonaTkadenka, Mukonn Tepemenka, Bacuns Ctyca, ®emopa Bopo-
THIOKa, Muxaitn MockaneHka iCHyro4Ya Tpagullisl TMepeKIaJaHHs
(paHily3bK0i cri1a0iuHOT Moe3ii Jae 3MOry JOCSTTH BHCOKOTO PiBHS
€KBIBaJIGHTHOCTI MPH BiATBOPEHHI KOMIO3UIIHUX TTOOYA0B MEpIIO-
TBOPIB, BpaxyBaTH 1X 0COOIMBOCTI.
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Komno3uuuonnsie 0co0eHHOCTH TOITHKU ApTIopa Pemo6o
U UX BOCNIPOM3BeeHUEe B YKPAUHCKOM NepeBoje

B cmamve paccmampusaromes komnosuyuonnsie cpeocmea nodsmuku Apmiopa
Pembo u pasnoobpasue unmepnpemayuoHHbIX H00X0008 YKPAUHCKUX NePe8OOYUKO8
omHocumenvHo ux eocnpouszeedenusi. Ilooano nepesodosedueckuii anHaius KOmMno-
suyuonnvix cpeocmg cmuxos "Ogpenua”, "[nacnvie”, "Owywenus", "lvanvii xo-
pabaw”, "O 3amxu, 0 200b1!" u Op. u ux nepesoo0s, asMopamu KOMopwIX AGAAEmMcs
Opuii  Knen, I Kowyp, M. Jlykaw, [/ Ilasnwiuxo, B. Txauenxo, Tepewenko,
B. Cmyc, @. Bopomurwox, M. Mockanenxo.

Knrwuesvie crosa: nosmuueckuil nepegood, nosmuueckuti 06pas, CmuxomeopHblii
pumm, pugma, pummo-cuHmaKcudecKuil NapaiieausM.

O. Krushynska, PhD., assist.
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv

Compositional features of poetics Arthur Rimbaud
and their reproduction in Ukrainian translation

The article deals with the compositional means of poetics of Arthur Rimbaud
and the diversity of interpretational approaches Ukrainian translators to their
reproduction. Translational analysis of compositional means of poems "Ophelia”,
"Vowels", "Feelings", "Drunken Boat", "Oh castles of years!" and others and their
translations, whose authors are Yuri Klen, H. Kochur, M. Lukash, D. Pavlychko,
V. Tkachenko, M. Tereschenko, V. Stus, F. Vorotnyuk, M. Moskalenko, are given.

Keywords: poetic translation, poetic image, poetical rhythm, rhyme, rhythm-
syntactic parallelism.
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